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Xavier Ferré  i Trill
(Reus, 1962),
Doctor en Història, professor lector adscrit al Departament de Pedagogia (Universitat Rovira i Virgili,
de Tarragona). Ha treballat sobre aspectes socials i polítics que expliquen els orígens dels
moviments catalanistes. També ha estudiat contextos del pensament polític contemporani, com la
trajectòria d’Antoni Rovira i Virgili, Josep Conangla i Fontanilles i Joan Fuster. Darrerament ha
enfocat les seves recerques en l’àmbit de la història local.

Vinculació entre la ressenya biogràfica i la ideologia nacional de Ramon Amigó Anglès, en

clau d’ordenació del territori. El text reproduït és representatiu del seu pensament derivat

de la seva activitat excursionista, no pas competitiva, sinó científica i reflexiva.

Ramon Amigó Anglès (1925-2011)
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Vinculación entre la resseña biográfica y la ideología nacional de Ramon Amigó Anglès,

en clave de ordenación del territorio. El texto que se reporduce es un exponente de su

pensamiento, derivado de su activitat excursionista, no de carácter competitivo, sinó

científico y reflexivo.
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T Study about the typographic workshop of family Requesens from Montblanc and its

relationship with the historian from La Selva del Camp, Eufemià Fort Cògul, during Franco

regime early years for the edition of Goigs and the Bulletin of Santes Creus Bibliographic

Archives. In the appendix the correspondence kept between the years 1946-1953 is

transcribed.
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La construcció de la història nacional no és concebible sense l’articulació de lideratges

intel·lectuals i morals comarcals, que són la plataforma sobre la qual recolza l’obra de recobrament

col·lectiu. En aquest sentit, la biografia del filòleg reusenc autodidacte Ramon Amigò Anglès (16

de gener de 1925-16 de setembre de 2011) s’identifica amb el compromís patriòtic des de l’estudi

conscient del territori i la participació en iniciatives culturals ciutadanes. Però com?

Cal destacar en la potguerra el mestratge fonamental de la professora Teresa Miquel envers

Ramon Amigó, el qual a la segona meitat dels anys quaranta participà en concentracions culturals

clandestines, conegudes amb el nom de «maquis poètic». També cal remarcar que  el 1949

fou un dels col·laboradors dels Amics de la Poesia, sota l’aixopluc de la Secció de Literatura

de l’aleshores reobert Centre de Lectura de Reus.

Ultra això, la seva vinculació amb l’excursionisme científic el féu interessar pel coneixement

històric i lingüístic dels termes del Camp de Tarragona. La seva relació essencial amb el geògraf

Josep Iglésies i amb l’erudit i activista Joaquim Santasusagna, accentuaren l’interès d’Amigó

per l’estudi conscient del territori, que es definí en la intervenció activa a l’Associació Excursionista

de Reus, entitat fundada la tardor de 1947, i en la catalanització del seu Butlletí, a partir dels

anys seixanta. D’altra banda, els seus primers treballs possibilitaren la participació en la reedició

de la guia excursionista Les muntanyes de Prades, el Montsant i Serra la Llena  (1960).

El 1961, el filòleg traspassat impulsà, juntament amb un altre professor, Robert Miralles, l’organizació

de cursos de català vinculats amb la Junta Assessora d’Ensenyament d’Òmnium Cultural, amb l’objectiu

de congriar un nucli de professors preparats per a difondre’n el mestratge. A patir de 1966 aquest

projecte es projectà amb l’organització de la Secció de Formació del Fòrum Joventut, associació

que comptava amb el suport implícit de la Prioral de Sant Pere de Reus.

Cal valorar, d’altra banda, la particpació de l’estudiós en dues associacions ciutadanes

d’especial significació: l’Associació d’Estudis Reusencs i El Centre de Lectura. A la primera entitat

-que donava compte de les recerques historiogràfiques sobre Reus i el Baix Camp-, Amigó hi

exercí la funció de secretari entre 1959 i 1975, període que, sota el seu impuls, significà la

catalanització definitiva dels documents interns d’aquesta institució. També en fou president entre

1979 i 1997, etapa durant la qual es redactaren uns nous Estatuts (1984) i es publicaren recerques

circumscrites a un criteri de major definició filològica. La presidència del Centre de Lectura fou

exercida entre el juny de 1973 i el juny de 1975, amb la continuïtat de publicació de la Revista

de l’entitat i amb l’adscripció a actes -com la Flama de la Llengua- d’afirmació nacional.

El vesant filològic d’Amigó -a través de la seva intensa vinculació amb la Societat d’Onomàstica

i l’Institut d’Estudis Catalans- es definí en la seva primera recerca, Els topònims de la ciutat

i del terme de Reus (1957), publicada per l’Associació d’Estudis Reusencs. Aquest treball, premi

Ramon Amigó Anglès (1925-2011)
Xavier Ferré T rill.  *xavier.ferre@urv.cat

Paraules clau:  Catalunya, Reus, toponímia i excursionisme.
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Eduard Brossa, de la Societat Catalana de Geografia, comptà amb un extens pròleg del seu

referent, Josep Iglésies. Aquesta  professionalització féu que a començament dels anys seixanta

Joan Coromines el cridés a col·laborar en l’Onomasticon Cataloniae. Aquesta etapa comptà amb

la col·laboració -des de 1960- a la revista Serra d’Or i la publicació d’altres dues primeres obres:

Els topònims del terme municipal i poble de la Mussara (1963) i Toponímia i termes municipals

i nuclis de població de Castellevell del Camp i d’Almoster (1968).

La  plena identificació de Ramon Amigó Anglès amb la seva ciutat de naixement resta

reflectida en el seu assaig de caire  memorialístic, Homenatges, debats i records de muntanya

(2005); mentre que la seva darrera obra científica publicada en vida ha estat la miscel·lània

Onomàstica i llenguatge. De cap a cap del país (2011).

El text que tot seguit reproduïm, escrit per al text de mà del IV Aplec de Paret-Delgada

(1963), exposa una reflexió sobre l’ús de la toponímia com a disciplina per a conèixer els noms

de lloc com a construcció social. També és d’interès atès que el treball representa una elaboració

general d’ençà dels primers vuit anys de dedicació de Ramon Amigó a l’estudi de l’onomàstica.

Fotografia de Ramon Amigó i Anglès.
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La toponímia en la cartografia

Últimament, i potser per una coincidència més que no pas perquè hi hagi una general

fretura de coneixements cartogràfics, diverses persones se m’han adreçat per saber quins mapes

bons existeixen de les nostres comarques, costeres o interiors, i que ofereixin abundància de

detalls. No perquè ja sigui un entès en aquesta matèria m’han estat adreçades les consultes,

sinó perquè algú té notícia de les meves predileccions.

La resposta és fàcil i és difícil a lhora. No cal tenir temos de recomanar com a bona

representació gràfica de les nostres terres els fulls a 1:50.000 publicats per l’»Instituto Geográfico

y Catastral». Si hom sap prescindir de les taques acolorides indicadores dels cultius (a vegades

pertorbadores per als poc avesats), hom trobarà un dibuix perfecte de tots els accidents de la

superfície de la terra i de la majoria dels que hi ha posat la mà l’home. Podem dir que és

una carta tipogràficament perfecta, amb corbes de nivell, a diverses tintes, a una escala suficientment

petita per fer-hi possible la cabuda d’abundància de detalls.

Si fins ací la recomanació es pot fer sense rics de defraudar, no s’esdevé igualment pel

que fa referència a la toponímia que singularitza els accidents. Els noms hi són escrits amb

una gran anarquia. Adés correctament, adés amb incorreccions que no impossibiliten d’endevinar

allò que hom vol dir; però a vegades amb irregularitats tan grosses que obliguen a cavil·lar

llarga estona abans d’encertar allò que hom es proposa de significar.
La toponímia és una part essencial de la cartografia. Si no ho fos, hom en podria prescindir

sense que el mapa se’n ressentís. Encara, és una faceta generalment fàcil, en comparació amb
la complexa dificultat que ofereix el dibuix de la part topogràfica. Per aquell qui utilitza un mapa,
la toponímia té una valor extraordinària: per aquell qui el dreça, abstret principalment pel maneig
del teolodit o pels càlculs trigonomètrics, la toponímia resulta un detall poc important. Però no
ens sembla lícit de menys considerar qualsevol part bàsica (i hem dit que la toponímia n’és
una) de qualsevol conjunt, si hom pretén un resultat total prestigiat i eficaç; per això no gosaríem
recomanar el full de l’I.C. y C. com una obra perfecta.

L’aixecament d’un plànol (matemàtiques i geometria) i la toponímia (lletres) són dues dis-
ciplines diferents i, en molts individus, contrapuntades. És freqüent de veure gent molt entesa
en xifres que no ha entrat mai en temes gramaticals. Els entusiasmen les equacions i odien
la conjugació i d’un verb. I a la inversa. D’ací que el cartògraf no senti, en general, inclinació
per les lletres, perquè està al bàndol contrari. En canvi, és ell també que ha d’anotar la nomenclatura
esparsa pel terreny que abraça la seva acció mapadora.

Hom pensarà que per escriure un nom no cal ésser un lletrat. És cert: n’hi ha prou amb
allò que hom hagi après a l’escola elemental. I així s’esdevé quan el cartògraf castellà anota
toponímia castellana. Però el problema, pel que fa referència a la cartografia de les terres
espanyoles no castellanes, ofereix un altre aspecte, que el cartògraf s’encara amb mots pertanyents
a un idioma que li és desconegut.

La seva responsabilitat personal no trobem que quedi afectada pel fet d’escriure els noms
tal com els sent a la seva orella i el seu esperit. La major importància de la seva missió radica
en el dibuix de la superfície de la terra, i ja hem dit que en aquest aspecte el treball  és òptim.

Però el mapa no queda completat amb la feina del cartògraf vorre-muntanyes. Passa per

altres mans abans no arriba a l’estampa. En els esglaons d’aquesta cadena caldria que existís
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una secció revisora de la toponímia de les terres no castellanes del mosaic peninsular, que deuen
representar, entre bables, basques, catalanes i gallegues, un 24% de l’extensió total d’Espanya i
que encabeixen un 39% de la població.

L’I.C.y C. no s’ha plantejat mai el problema de la toponímia, com si aquesta no tingués cap
importància o com si la diversitat de llengües peninsulars no fos una realitat viva. Ho afirmem vista
l’absència de sistematització en la manera de manejar els noms de lloc. Adés són escrits en la llengua
autòctona d’una manera correcta. (Erta. Verge de Puigcerver. Font Major) 1, adés són sotmeses
a traducció, en el qual cas el resultat produeix una desfiguració tan gran que tendeix a desorientar
(Molino de la Espada, Barranco de la Horadada, allà on hauria de dir Molí de l’Espasa, Barranc
de la Foradada). Altres vegades, amb un desig, segons sembla, de respectar la forma autòctona,
és adulterada l’ortografia (Caseta del Roset, Ermita de las Gracias, Musara, Montreal, B. del Lenguachuta,
Puig Encamá, Puchs Pelats, enlloc de Caseta del Rosset, Ermita de Gràcia, Mussara, Mont-ral, B.
del Llenguaeixuta, Puig d’en Cama, Puig Pelat). Finalment, hi ha aquells noms que no diuen res
a l’orella desavesada del cartògraf foraster, aquells que li són nous i rars i que li resulten intraduïbles.
Són els noms que damunt el full de 1.50.000 apareixen bàrbarament escirts i l’equivalència justa
dels quals hom té feina a endevinar: Chávega, Yuguera, Fuente de la Avepa, Mas Carrere, Mas
Toscal, equivalents a l’Aixàbiga, la Luera, Font de la Vena, Mas de l’Esquerrer, Mas de les Tosques.

Hi ha una anècdota famosa a l’entorn d’un tossal dit dels tres Hereus, en una zona pròxima
a l’Estat francès. El mapa de l’I.C. y C. el retola De los muy Felices, i no és fàcil deduir quin és
l’origen del canvi. Hi ha a la base de la transmudació, una veleitat sàvia que traeix ignorància. El
cartògraf no entengué els tres mots catalans quan li foren dits pel seu paquetaire acompanyant.
Com que es trobaven a la vora de la frontera amb l’estat francès, el cartògraf va emparentar la
fonètica de Tres Hereus amb la de Trés Heureux. Ell ignorava que a banda i banda de la ratlla
fronterera hom parla la mateixa llengua, perquè la línia arbitrària que de l’any 1660 ençà delimitat
dos estats fills de composicions polítiques i de pactes militars, parteix un país natural i autèntic. No
li devia semblar oportú estampar un nom, al seu entendre francès, en un mapa espanyol, i va procedir
a la traducció: de los Muy Felices.

Les raons que adduïm ens priven de recomanar sense reserves l’ús dels fulls del Cadastre.
Utilitzem-los confiadament pel que fa a la referència a la topografia, però malfiem-nos de la toponímia.

Quin mapa agafarem, doncs, que toponímicament ens pugui ajudar?
Enric Ribas i Virgili, en els treballs titulats Mapes topogràfics moderns de Catalunya i El Cartògraf

Eduard Brossa, Mapes topogràfics moderns de Catalunya (Suplement), ofereix una llista de mapes
subdividida en diversos apartats. Un d’ells agrupa els «Mapes amb toponímia correcta» i n’hi anota
uns 42, 39 dels quals dreçats per excursionistes; entre ells els de C.A. Torras, Juli Solé i Santaló,
i els de Josep Iglésies i Joaquim Santasusagna.

Ribas i Virgili escrivia l’any 1930-1932. D’aleshores ençà, les publicacions cartogràfiques no
han estat abundants. Algunes d’elles es podrien afegir a la llista citada més amunt. Però les altres,
que han estat basades en el full de 1:50.000 del Cadastre, n’han heredat, si no tots els errors i
els barbarismes, almenys un gran percentatge.

Ramon Amigó

1.- Els exemples aportats són trets del full núm. 445, titulat Cornudella.


